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II

(Akti, katerih objava ni obvezna)

SVET

SKLEP SVETA

z dne 5. oktobra 2006

o pristopu Skupnosti k Haaški konferenci o mednarodnem zasebnem pravu

(2006/719/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti člena 61(c) v povezavi s prvim pododstavkom člena 300(2)
in drugim pododstavkom člena 300(3) Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije,

ob upoštevanju privolitve Evropskega parlamenta (1),

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Cilj Haaške konference o mednarodnem zasebnem pravu
(HCCH) je delovanje za postopno poenotenje pravil
mednarodnega zasebnega prava. HCCH je doslej sprejela
številne konvencije na različnih področjih mednarodnega
zasebnega prava.

(2) Od začetka veljavnosti Amsterdamske pogodbe je v pristoj-
nosti Skupnosti tudi sprejemanje ukrepov na področju
pravosodnega sodelovanja v civilnih zadevah s čezmejnimi
posledicami, kolikor je to potrebno za pravilno delovanje
notranjega trga. Skupnost je to pristojnost uporabila pri
sprejetju številnih instrumentov, med katerimi je veliko
takšnih, ki deloma ali v celoti pokrivajo ista področja kot
HCCH.

(3) Bistvenega pomena je, da se Skupnosti zagotovi status, ki
ustreza njeni novi vlogi pomembnega mednarodnega
akterja na področju pravosodnega sodelovanja v civilnih
zadevah in da lahko kot polnopravna članica uveljavlja
svojo zunanjo pristojnost na pogajanjih o konvencijah
HCCH na področjih, ki so v njeni pristojnosti.

(4) Svet je s sklepom z dne 28. novembra 2002 pooblastil
Komisijo, da se pogaja o načinih in pogojih pristopa
Skupnosti k HCCH.

(5) S skupnim pismom Komisije in Predsedstva HCCH z dne
19. decembra 2002 je Skupnost zaprosila za članstvo
v okviru HCCH ter za začetek pogajanj.

(6) Aprila 2004 je Posebni odbor za splošne zadeve in politiko
v okviru HCCH sprejel soglasno stališče, da naj načeloma
Skupnost postane članica HCCH in določil nekatera merila
in postopke, ki podrobneje določajo njeno članstvo.

(7) Junija 2005 je diplomatska konferenca v okviru HCCH
soglasno sprejela spremembe statuta HCCH (statut),
potrebne za pristop kake organizacije za regionalno
gospodarsko povezovanje, in člani HCCH so bili nato
pozvani, da po možnosti v roku devetih mesecev oddajo
svoje glasove glede sprememb.

(8) Spremembe statuta bodo začele veljati tri mesece po
obvestilu generalnega sekretarja HCCH članicam, da je bila
dosežena potrebna dvotretjinska večina za spremembo
statuta. Kmalu po začetku veljavnosti bo Svet za splošne
zadeve in politiko na izredni seji formalno sprejel odločitev
o pristopu Skupnosti k HCCH.

(9) Izid pogajanj o spremembi statuta je glede na interese
Skupnosti zadovoljiv.

(10) S členom 2A spremenjenega statuta je Skupnosti omogo-
čeno, da kot organizacija za regionalno gospodarsko
povezovanje postane članica HCCH.
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(11) Skupnost naj pristopi k HCCH.

(12) V skladu s členom 3 Protokola o stališču Združenega
kraljestva in Irske, ki je priložen k Pogodbi o Evropski uniji
in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, Združeno
kraljestvo in Irska sodelujeta pri sprejetju tega sklepa.

(13) V skladu s členom 1 in 2 Protokola o stališču Danske, ki je
priložen k Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi
Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri sprejetju tega
sklepa, ki za njo ni zavezujoč in se za njo ne uporablja –

SKLENIL:

Edini člen

1. Skupnost pristopi k Haaški konferenci o mednarodnem
zasebnem pravu (HCCH) z izjavo o sprejemu statuta HCCH
(statut) iz Priloge I k temu sklepu, takoj ko HCCH sprejme
formalno odločitev o sprejemu Skupnosti med svoje članice.

2. Skupnost deponira tudi izjavo o pristojnosti iz Priloge II
k temu sklepu, v kateri so opredeljena področja, za katera so
države članice svojo pristojnost prenesle na Skupnost in izjavo
o določenih zadevah v zvezi s HCCH iz Priloge III k temu sklepu.

3. Predsednik Sveta je s tem pooblaščen za izvedbo vseh
potrebnih postopkov za uveljavitev odstavkov 1 in 2.

4. Besedilo statuta je priloženo k temu sklepu kot Priloga IV.

5. Za namene tega sklepa izraz „država članica“ pomeni države
članice razen Danske.

V Luxembourgu, 5. oktobra 2006

Za Svet
Predsednik

K. RAJAMÄKI
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PRILOGA I

Listina o pristopu k Haški konferenci o mednarodnem zasebnem pravu

G. J.H.A. VAN LOON
Generalni sekretar
Haaška konferenca o mednarodnem zasebnem pravu
Scheveningseweg 6
NL-2517 HAAG

Spoštovani!

V čast mi je, da vam lahko sporočim, da se je Evropska skupnost odločila pristopiti k Haaški konferenci o mednarodnem
zasebnem pravu. Zato vas prosim, da sprejmete to listino, s katero Evropska skupnost sprejema statut Haaške konference
o mednarodnem zasebnem pravu v skladu s členom 2A tega statuta. Prilagam izjavo Evropske skupnosti, v kateri so
opredeljena področja, za katera so države članice svojo pristojnost prenesle na Skupnost, ter izjavo o določenih zadevah
v zvezi s Haaško konferenco o mednarodnem zasebnem pravu.

Evropska skupnost formalno in brez pridržka sprejema obveznosti, ki izhajajo iz njenega članstva pri Haaški konferenci
o mednarodnem zasebnem pravu, kot je določeno v statutu, ter se formalno zavezuje, da bo ob svojem pristopu izpolnjevala
svoje obveznosti.

S spoštovanjem,

Predsednik Sveta Evropske unije
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PRILOGA II

Izjava o pristojnosti Evropske skupnosti, v kateri so opredeljena področja, za katera so države članice svojo
pristojnost prenesle na Evropsko skupnost

1. Ta izjava je podana na podlagi člena 2A(3) statuta Haaške konference o mednarodnem zasebnem pravu, v njej pa so
opredeljena področja, za katera so države članice svojo pristojnost prenesle na Evropsko skupnost.

2. Evropska skupnost ima notranjo pristojnost za sprejemanje splošnih in posebnih ukrepov, ki se nanašajo na
mednarodno zasebno pravo na različnih področjih v njenih državah članicah. Kar se tiče zadev, ki spadajo v delovno
področje HCCH, je Evropska skupnost v skladu z naslovom IV Pogodbe ES pristojna za sprejemanje ukrepov na
področju pravosodnega sodelovanja v civilnih zadevah s čezmejnimi posledicami, kolikor je to potrebno za pravilno
delovanje notranjega trga (člena 61(c) in 65 Pogodbe ES). Ti ukrepi vključujejo:

(a) izboljšanje in poenostavitev sistema čezmejne vročitve sodnih in zunajsodnih listin; sodelovanje pri
pridobivanju dokazov; priznavanje in izvrševanje odločb v civilnih in gospodarskih zadevah, vključno
z odločbami v zunajsodnih zadevah;

(b) spodbujanje združljivosti predpisov, ki se uporabljajo v državah članicah glede kolizije zakonov in sporov
o pristojnosti; ter

(c) odpravljanje ovir za nemoten potek civilnih postopkov, po potrebi s spodbujanjem združljivosti predpisov
o civilnih postopkih, ki se uporabljajo v državah članicah.

3. Evropska skupnost na področjih, ki niso v njeni izključni pristojnosti, ukrepa v skladu z načelom subsidiarnosti,
vendar le če in kolikor države članice ne morejo zadovoljivo doseči ciljev predlaganih ukrepov in jih torej zaradi
obsega ali učinkov predlaganih ukrepov laže doseže Evropska skupnost. Noben ukrep Evropske skupnosti ne sme
prekoračiti okvirov, ki so potrebni za doseganje zadevnih ciljev.

4. Poleg tega je Evropska skupnost pristojna tudi za druga področja, ki so lahko predmet konvencij HCCH, kot je
področje notranjega trga (člen 95 Pogodbe ES) ali varstvo potrošnikov (člen 153 Pogodbe ES).

5. Evropska skupnost je svojo pristojnost uporabila pri sprejetju številnih instrumentov na podlagi člena 61(c) Pogodbe
ES, kot so:

— Uredba Sveta (ES) št. 1346/2000 z dne 29. maja 2000 o postopkih v primeru insolventnosti,

— Uredba Sveta (ES) št. 1348/2000 z dne 29. maja 2000 o vročanju sodnih in zunajsodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v državah članicah,

— Uredba Sveta (ES) št. 44/2001 z dne 22. decembra 2000 o pristojnosti in priznavanju ter izvrševanju sodnih
odločb v civilnih in gospodarskih zadevah,

— Uredba Sveta (ES) št. 1206/2001 z dne 28. maja 2001 o sodelovanju med sodišči držav članic pri pridobivanju
dokazov v civilnih ali gospodarskih zadevah,

— Direktiva Sveta 2003/8/ES z dne 27. januarja 2003 o izboljšanju dostopa do pravnega varstva v čezmejnih
sporih z uvedbo minimalnih skupnih pravil v zvezi s pravno pomočjo pri takih sporih,

— Uredba Sveta (ES) št. 2201/2003 z dne 27. novembra 2003 o pristojnosti in priznavanju ter izvrševanju sodnih
odločb v zakonskih sporih in sporih v zvezi s starševsko odgovornostjo ter o razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1347/
2000, in

— Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 805/2004 z dne 21. aprila 2004 o uvedbi evropskega naloga za
izvršbo nespornih zahtevkov.
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Določbe o mednarodnem zasebnem pravu lahko vsebuje tudi druga zakonodaja Skupnosti, zlasti na področju varstva
potrošnikov, zavarovalništva, finančnih storitev in intelektualne lastnine. Zato so bile direktive Skupnosti, ki so se
nanašale na Haaško konvencijo o pravu, ki ureja določene pravice v zvezi z vrednostnimi papirji pri posredniku,
sprejete na podlagi člena 95 Pogodbe ES.

6. Čeprav v Pogodbi ES ne najdemo izrecne omembe zunanje pristojnosti, iz sodne prakse Sodišča Evropskih skupnosti
izhaja, da navedene določbe Pogodbe ES ne predstavljajo samo pravne podlage za notranje akte Skupnosti, ampak tudi
za sklepanje mednarodnih sporazumov. Skupnost lahko sklepa mednarodne sporazume, v vsakem primeru ko je že
bila uporabljena notranja pristojnost zaradi sprejetja ukrepov za izvajanje skupnih politik, naštetih zgoraj, ali če je
mednarodni sporazum potreben za dosego enega izmed ciljev Evropske skupnosti (1). Zunanja pristojnost Skupnosti
je izključna toliko, kolikor mednarodni sporazum zadeva notranja pravila Skupnosti ali spreminja njihovo področje
uporabe (2). V takih primerih prevzema zunanje zaveze do tretjih držav ali mednarodnih organizacij Skupnost in ne
države članice. Mednarodni sporazum je lahko v celoti ali delno v izključni pristojnosti Skupnosti.

7. Instrumenti Skupnosti so ponavadi zavezujoči za vse države članice. Kar zadeva naslov IV Pogodbe ES, ki je pravna
podlaga za pravosodno sodelovanje v civilnih zadevah, se za Dansko, Irsko in Združeno kraljestvo uporablja posebna
ureditev. Ukrepi, sprejeti na podlagi naslova IV Pogodbe ES, za Dansko niso zavezujoči in se za njo ne uporabljajo.
Irska in Združeno kraljestvo sodelujeta pri pravnih instrumentih, sprejetih na podlagi naslova IV Pogodbe ES, če o tem
uradno obvestita Svet. Irska in Združeno kraljestvo sta se odločila, da bosta sodelovala pri vseh ukrepih iz točke 5.

8. Obseg pristojnosti, ki so jih države članice prenesle na Evropsko skupnost v skladu s Pogodbo ES, je že zaradi svojega
značaja stvar nenehnega razvoja. Evropska skupnost in njene države članice bodo poskrbele, da bo generalni sekretar
HCCH nemudoma obveščen o vseh spremembah pristojnosti Skupnosti, kakor določa člen 2A(4) statuta.
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PRILOGA III

Izjava Evropske skupnosti o določenih zadevah, ki se nanašajo na Haško konferenco o mednarodnem zasebnem
pravu

Evropska skupnost si prizadeva proučiti, ali je v njenem interesu, da se pridruži obstoječim haaškim konvencijam, ki spadajo
v področje njene pristojnosti. Če ta interes obstaja, bo Evropska skupnost v sodelovanju s HCCH storila vse, da bi premagala
težave, ki izhajajo iz dejstva, da ni klavzule, ki bi predvidevala pristop organizacije za regionalno gospodarsko povezovanje
k tem konvencijam.

Nadalje si Evropska skupnost prizadeva, da bi predstavnikom Stalnega urada HCCH omogočila sodelovanje na sejah
strokovnjakov, ki jih organizira Evropska komisija, kjer se razpravlja o zadevah, ki so v interesu HCCH.
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PRILOGA IV

STATUTE OF THE HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW

The Governments of the countries hereinafter specified:

the Federal Republic of Germany, Austria, Belgium, Denmark, Spain, Finland, France, Italy, Japan, Luxembourg, Norway, the
Netherlands, Portugal, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Sweden and Switzerland;

In view of the permanent character of the Hague Conference on Private International Law;

Desiring to stress that character;

Having, to that end, deemed it desirable to provide the Conference with a Statute;

Have agreed upon the following provisions:

Article 1

The purpose of the Hague Conference is to work for the progressive unification of the rules of private international law.

Article 2

Members of the Hague Conference on Private International Law are the States which have already participated in one or
more Sessions of the Conference and which accept the present Statute.

Any other State, the participation of which is from a juridical point of view of importance for the work of the Conference,
may become a Member. The admission of new Member States shall be decided upon by the Governments of the
participating States, upon the proposal of one or more of them, by a majority of the votes cast, within a period of six
months from the date on which that proposal is submitted to the Governments.

The admission shall become effective upon the acceptance of the present Statute by the State concerned.

Article 2A

1. The Member States may, at a meeting concerning General Affairs and Policy where the majority of Member States is
present, by a majority of the votes cast, decide to admit also as a Member any Regional Economic Integration Organisation
which has submitted an application for membership to the Secretary General. References to Members under this Statute
shall include such Member Organisations, except as otherwise expressly provided. The admission shall become effective
upon the acceptance of the Statute by the Regional Economic Integration Organisation concerned.

2. To be eligible to apply for membership of the Conference, a Regional Economic Integration Organisation must be one
constituted solely by sovereign States to which its Member States have transferred competence over a range of matters
within the purview of the Conference, including the authority to make decisions binding on its Member States in respect of
those matters.

3. Each Regional Economic Integration Organisation applying for membership shall, at the time of such application,
submit a declaration of competence specifying the matters in respect of which competence has been transferred to it by its
Member States.

4. Each Member Organisation and its Member States shall ensure that any change regarding the competence of the
Member Organisation or in its membership shall be notified to the Secretary General, who shall circulate such information
to the other Members of the Conference.

5. Member States of the Member Organisation shall be presumed to retain competence over all matters in respect of which
transfers of competence have not been specifically declared or notified.

6. Any Member of the Conference may request the Member Organisation and its Member States to provide information as
to whether the Member Organisation has competence in respect of any specific question which is before the Conference. The
Member Organisation and its Member States shall ensure that this information is provided on such request.
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7. The Member Organisation shall exercise membership rights on an alternative basis with its Member States that are
Members of the Conference, in the areas of their respective competences.

8. The Member Organisation may exercise on matters within its competence, in any meetings of the Conference in which
it is entitled to participate, a number of votes equal to the number of its Member States which have transferred competence
to the Member Organisation in respect of the matter in question, and which are entitled to vote in and have registered for
such meetings. Whenever the Member Organisation exercises its right to vote its Member States shall not exercise theirs, and
conversely.

9. ‘Regional Economic Integration Organisation’ means an international organisation that is constituted solely by
sovereign States, and to which its Member States have transferred competence over a range of matters, including the
authority to make decisions binding on its Member States in respect of those matters.

Article 3

1. The Council on General Affairs and Policy (hereafter the Council), composed of all Members, has charge of the
operation of the Conference. Meetings of the Council shall, in principle, be held annually.

2. The Council ensures such operation through a Permanent Bureau the activities of which it directs.

3. The Council shall examine all proposals intended to be placed on the agenda of the Conference. It shall be free to
determine the action to be taken on such proposals.

4. The Netherlands Standing Government Committee, instituted by Royal Decree of February 20 1897 with a view to
promoting the codification of private international law, shall, after consultation with the Members of the Conference,
determine the date of the Diplomatic Sessions.

5. The Standing Government Committee shall address itself to the Government of the Netherlands for the convocation of
the Members. The Chair of the Standing Government Committee presides over the Sessions of the Conference.

6. The Ordinary Sessions of the Conference shall, in principle, be held every four years.

7. If necessary, the Council may, after consultation with the Standing Government Committee, request the Government of
the Netherlands to convene the Conference in Extraordinary Session.

8. The Council may consult the Standing Government Committee on any other matter relevant to the Conference.

Article 4

1. The Permanent Bureau shall have its seat at The Hague. It shall be composed of a Secretary General and four Secretaries
who shall be appointed by the Government of the Netherlands upon presentation by the Standing Government Committee.

2. The Secretary General and the Secretaries must possess appropriate legal knowledge and practical experience. In their
appointment account shall also be taken of diversity of geographic representation and of legal expertise.

3. The number of Secretaries may be increased after consultation with the Council and in accordance with Article 9.

Article 5

Under the direction of the Council, the Permanent Bureau shall be charged with:

(a) the preparation and organisation of the Sessions of the Hague Conference and the meetings of the Council and of any
Special Commissions;

(b) the work of the Secretariat of the Sessions and meetings envisaged above;

(c) all the tasks which are included in the activity of a secretariat.

Article 6

1. With a view to facilitating communication between the Members of the Conference and the Permanent Bureau, the
Government of each of the Member States shall designate a national organ and each Member Organisation a contact organ.

2. The Permanent Bureau may correspond with all the organs so designated and with the competent international
organisations.
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Article 7

1. The Sessions and, in the interval between Sessions, the Council, may set up Special Commissions to prepare draft
Conventions or to study all questions of private international law which come within the purpose of the Conference.

2. The Sessions, Council and Special Commissions shall, to the furthest extent possible, operate on the basis of consensus.

Article 8

1. The budgeted costs of the Conference shall be apportioned among the Member States of the Conference.

2. A Member Organisation shall not be required to contribute in addition to its Member States to the annual budget of the
Conference, but shall pay a sum to be determined by the Conference, in consultation with the Member Organisation, to
cover additional administrative expenses arising out of its membership.

3. In any case, travelling and living expenses of the delegates to the Council and the Special Commissions shall be payable
by the Members represented.

Article 9

1. The budget of the Conference shall be submitted each year to the Council of Diplomatic Representatives at The Hague
for approval.

2. These Representatives shall also apportion among the Member States the expenses which are charged in that budget to
the latter.

3. The Diplomatic Representatives shall meet for such purposes under the chairmanship of the Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands.

Article 10

1. The expenses resulting from the Ordinary and Extraordinary Sessions of the Conference shall be borne by the
Government of the Netherlands.

2. In any case, the travelling and living expenses of the delegates shall be payable by the respective Members.

Article 11 (French text only)

Les usages de la Conférence continuent à être en vigueur pour tout ce qui n'est pas contraire au présent Statut ou aux Règlements.

Article 12

1. Amendments to the present Statute must be adopted by consensus of the Member States present at a meeting
concerning General Affairs and Policy.

2. Such amendments shall enter into force, for all Members, three months after they are approved by two thirds of the
Member States in accordance with their respective internal procedures, but not earlier than nine months from the date of
their adoption.

3. The meeting referred to in paragraph 1 may change by consensus the periods of time referred to in paragraph 2.

Article 13

To provide for their execution, the provisions of the present Statute will be complemented by Regulations. The Regulations
shall be established by the Permanent Bureau and submitted to a Diplomatic Session, the Council of Diplomatic
Representatives or the Council on General Affairs and Policy for approval.

Article 14

1. The present Statute shall be submitted for acceptance to the Governments of States which participated in one or more
Sessions of the Conference. It shall enter into force as soon as it is accepted by the majority of the States represented at the
Seventh Session.

2. The statement of acceptance shall be deposited with the Netherlands Government, which shall make it known to the
Governments referred to in the first paragraph of this Article.
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3. The Netherlands Government shall, in the case of the admission of a new Member, inform all Members of the statement
of acceptance of that new Member.

Article 15

1. Each Member may denounce the present Statute after a period of five years from the date of its entry into force under
the terms of Article 14(1).

2. Notice of the denunciation shall be given to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands at least
six months before the expiration of the budgetary year of the Conference, and shall become effective at the expiration of the
said year, but only with respect to the Member which has given notice thereof.

The English and French texts of this Statute, as amended on…….. 200..., are equally authentic.
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STATUT DE LA CONFÉRENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVÉ

Les gouvernements des pays ci-après énumérés:

la République fédérale d'Allemagne, l'Autriche, la Belgique, le Danemark, l'Espagne, la Finlande, la France, l'Italie, le Japon, le
Luxembourg, la Norvège, les Pays-Bas, le Portugal, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la Suède et la
Suisse;

considérant le caractère permanent de la Conférence de La Haye de droit international privé;

désirant accentuer ce caractère;

ayant, à cette fin, estimé souhaitable de doter la Conférence d'un statut;

sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La Conférence de La Haye a pour but de travailler à l'unification progressive des règles de droit international privé.

Article 2

Sont membres de la Conférence de La Haye de droit international privé les États qui ont déjà participé à une ou plusieurs
sessions de la Conférence et qui acceptent le présent statut.

Peuvent devenir membres tous autres États dont la participation présente un intérêt de nature juridique pour les travaux de
la conférence. L'admission de nouveaux États membres est décidée par les gouvernements des États participants, sur
proposition de l'un ou de plusieurs d'entre eux, à la majorité des voix émises, dans un délai de six mois, à dater du jour où les
gouvernements ont été saisis de cette proposition.

L'admission devient définitive du fait de l'acceptation du présent statut par l'État intéressé.

Article 2A

1. Les États membres de la Conférence peuvent, lors d'une réunion relative aux affaires générales et à la politique
rassemblant la majorité d'entre eux, à la majorité des voix émises, décider d'admettre également comme membre toute
organisation régionale d'intégration économique qui a soumis une demande d'admission au secrétaire général. Toute
référence faite dans le présent statut aux membres comprend ces organisations membres, sauf dispositions contraires.
L'admission ne devient définitive qu'après l'acceptation du statut par l'organisation régionale d'intégration économique
concernée.

2. Pour pouvoir demander son admission à la Conférence en qualité de membre, une organisation régionale d'intégration
économique doit être composée uniquement d'États souverains, et doit posséder des compétences transférées par ses États
membres pour un éventail de questions qui sont du ressort de la conférence, y compris le pouvoir de prendre des décisions
sur ces questions engageant ses États membres.

3. Chaque organisation régionale d'intégration économique qui dépose une demande d'admission présente, en même
temps que sa demande, une déclaration de compétence précisant les questions pour lesquelles ses États membres lui ont
transféré compétence.

4. Une organisation membre et ses États membres doivent s'assurer que toute modification relative à la compétence ou à la
composition d'une organisation membre est notifiée au secrétaire général, lequel diffuse cette information aux autres
membres de la Conférence.

5. Les États membres d'une organisation membre sont réputés conserver leurs compétences sur toute question pour
laquelle des transferts de compétence n'ont pas été spécifiquement déclarés ou notifiés.

6. Tout membre de la Conférence peut demander à l'organisation membre et ses États membres de fournir des
informations quant à la compétence de l'organisation membre à l'égard de toute question spécifique dont la Conférence est
saisie. L'organisation membre et ses États membres doivent s'assurer que ces informations sont fournies en réponse à une
telle demande.
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7. L'organisation membre exerce les droits liés à sa qualité de membre en alternance avec ses États membres qui sont
membres de la conférence, dans leurs domaines de compétence respectifs.

8. L'organisation membre peut disposer, pour les questions relevant de sa compétence, dans toute réunion de la
Conférence à laquelle elle est habilitée à participer, d'un nombre de voix égal au nombre de ses États membres qui lui ont
transféré compétence sur la matière en question, et qui sont habilités à voter lors de cette réunion et se sont enregistrés pour
celle-ci. Lorsque l'organisation membre exerce son droit de vote, ses États membres n'exercent pas le leur, et inversement.

9. «Organisation régionale d'intégration économique» signifie une organisation internationale composée uniquement
d'États souverains et qui possède des compétences transférées par ses États membres pour un éventail de questions, y
compris le pouvoir de prendre des décisions engageant ses États membres sur ces questions.

Article 3

1. Le fonctionnement de la Conférence est assuré par le conseil sur les affaires générales et la politique (ci-après: le conseil),
composé de tous les membres. Les réunions du conseil se tiennent en principe tous les ans.

2. Le conseil assure ce fonctionnement par l'intermédiaire d'un bureau permanent dont il dirige les activités.

3. Le conseil examine toutes les propositions destinées à être mises à l'ordre du jour de la conférence. Il est libre d'apprécier
la suite à donner à ces propositions.

4. La commission d'État néerlandaise, instituée par décret royal du 20 février 1897 en vue de promouvoir la codification
du droit international privé, fixe, après consultation des membres de la conférence, la date des sessions diplomatiques.

5. La commission d'État s'adresse au gouvernement des Pays-Bas pour la convocation des membres. Le président de la
commission d'État préside les sessions de la Conférence.

6. Les sessions ordinaires de la Conférence auront lieu, en principe, tous les quatre ans.

7. En cas de besoin, le conseil peut, après consultation de la commission d'État, prier le gouvernement des Pays-Bas de
réunir la Conférence en session extraordinaire.

8. Le conseil peut consulter la commission d'État sur toute autre question intéressant la conférence.

Article 4

1. Le bureau permanent a son siège à La Haye. Il est composé d'un secrétaire général et de quatre secrétaires qui sont
nommés par le gouvernement des Pays-Bas sur présentation de la commission d'État.

2. Le secrétaire général et les secrétaires devront posséder des connaissances juridiques et une expérience pratique
appropriées. La diversité de la représentation géographique et de l'expertise juridique seront également prises en compte
dans leur nomination.

3. Le nombre des secrétaires peut être augmenté après consultation du conseil et conformément à l'article 9.

Article 5

Sous la direction du conseil, le bureau permanent est chargé:

a) de la préparation et de l'organisation des sessions de la Conférence de La Haye, ainsi que des réunions du conseil et des
commissions spéciales;

b) des travaux du secrétariat des sessions et des réunions ci-dessus prévues;

c) de toutes les tâches qui rentrent dans l'activité d'un secrétariat.

Article 6

1. En vue de faciliter les communications entre les membres de la Conférence et le bureau permanent, le gouvernement de
chacun des États membres doit désigner un organe national, et chaque organisation membre un organe de liaison.

2. Le bureau permanent peut correspondre avec tous les organes ainsi désignés, et avec les organisations internationales
compétentes.
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Article 7

1. Les sessions, et dans l'intervalle des sessions, le conseil, peuvent instituer des commissions spéciales, en vue d'élaborer
des projets de convention ou d'étudier toutes questions de droit international privé rentrant dans le but de la conférence.

2. Les sessions, le conseil et les commissions spéciales fonctionnent, dans toute la mesure du possible, sur la base du
consensus.

Article 8

1. Les coûts prévus au budget annuel de la Conférence sont répartis entre les États membres de la conférence.

2. Une organisation membre n'est pas tenue de contribuer au budget annuel de la conférence, en plus de ses États
membres, mais verse une somme, déterminée par la Conférence en concertation avec l'organisation membre, afin de couvrir
les dépenses administratives additionnelles découlant de son statut de membre.

3. Dans tous les cas, les indemnités de déplacement et de séjour des délégués au conseil et aux commissions spéciales sont
à la charge des membres représentés.

Article 9

1. Le budget de la Conférence est soumis, chaque année, à l'approbation du conseil des représentants diplomatiques des
États membres à La Haye.

2. Ces représentants fixent également la répartition, entre les États membres, des dépenses mises par ce budget à la charge
de ces derniers.

3. Les représentants diplomatiques se réunissent, à ces fins, sous la présidence du ministre des affaires étrangères du
Royaume des Pays-Bas.

Article 10

1. Les dépenses, résultant des sessions ordinaires et extraordinaires de la conférence, sont prises en charge par le
gouvernement des Pays-Bas.

2. En tout cas, les indemnités de déplacement et de séjour des délégués sont à la charge des membres respectifs.

Article 11

Les usages de la Conférence continuent à être en vigueur pour tout ce qui n'est pas contraire au présent statut ou au règlement.

Article 12

1. Les modifications au présent statut doivent être adoptées par consensus des États membres présents lors d'une réunion
sur les affaires générales et la politique.

2. Ces modifications doivent entrer en vigueur, pour tous les membres, trois mois après leur approbation, conformément
à leurs procédures internes respectives, par les deux tiers des États membres, mais pas avant un délai de neuf mois suivant la
date de leur adoption.

3. La réunion mentionnée au paragraphe premier peut, par consensus, modifier les délais mentionnés au paragraphe 2.

Article 13

Les dispositions du présent statut seront complétées par des règlements, en vue d'en assurer l'exécution. Ces règlements
seront établis par le bureau permanent et soumis à l'approbation d'une session diplomatique, du conseil des représentants
diplomatiques ou du conseil sur les affaires générales et la politique.

Article 14

1. Le présent statut sera soumis à l'acceptation des gouvernements des États ayant participé à une ou plusieurs sessions de
la conférence. Il entrera en vigueur dès qu'il sera accepté par la majorité des États représentés à la septième session.

2. La déclaration d'acceptation sera déposée auprès du gouvernement néerlandais, qui en donnera connaissance aux
gouvernements visés au premier alinéa de cet article.
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3. Le gouvernement néerlandais notifie, en cas d'admission d'un nouveau membre, la déclaration d'acceptation de ce
nouveau membre à tous les membres.

Article 15

1. Chaque membre pourra dénoncer le présent statut après une période de cinq ans à partir de la date de son entrée en
vigueur aux termes de l'article 14, premier alinéa.

2. La dénonciation devra être notifiée au ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas, au moins six mois
avant l'expiration de l'année budgétaire de la conférence, et produira son effet à l'expiration de ladite année, mais
uniquement à l'égard du membre qui l'aura notifiée.

Les textes français et anglais du statut, tel que modifié le ………… 200., font également foi.
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